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ség, inelly egyébiránt ma ismét kellemes mulattatást nyert. Habár a’ tünemé­
nyekben egy pár hiba történt is , de az énekek átalján véve helyesen sikerül­
tek. K o n t i  Nina által az 1-ső íelv. atán énekelt magánydal (Rossini Semira- 
misából) kévéssé lassú tempóval ugyan, de jelesen sikerült. — 28-kán „Borgia 
Lucrctia“ szom. játék jött színpadra. A’ czimszerepben K án  t o r  né assz. Gen- 
naroéban F á n c s y  ur lépett-fel. Az egész pontosan adatott. — 29-kén, ő cs. 
kir. felségének mélyen tisztelt fejdelnüink neve napjának előestvéjén , a’ színte­
rem ki világositása mellett a’ „bárson czipő“ adatott. Megelőzé azt a’ szokott bó­
duló dal az egész személyzet által énekelve, ’s ez után a’ már múltkor is ked­
vesen fogadtatott innepélyes díszítmény, mellynek közepén ő cs. kir. felségének 
neve tiindöklött. Ennek készítőjét (T e 1 e p y ur) a’ szép szánni közönség elő- 
hivatásra méltatá.

D E B R E C Z E N B E N  martius 17 kén ismét egy gyenge színjátékot va- 
lánk kénytelenek, mint béketiirésünk próbakövét szemlélni: czime „az agtele- 
ki barlang.“ Bár a’ miskolczi színház számára vala ugyan írva egy hazafi által 
e’ darab, de azt a’ szerző színpadunkra is felcsusztatta, kit figyelmes egybeha- 
sonlitásunk után színműi Írásmódjáról, mint harist szaváról, igen könnyen kies- 
merenk. Egy kitétel illetné csak e’ vignak nevezett üres darabot, midőn t. i. 
a’ játék hőse Jánosik elfogatott tolvajbanda kapitánnak a’ nádas faluház héjá- 
zatára — álköntösben elősettenkedett czinkos társa, Tajkos, megmenekvésül e’ ta­
nácsot adja: „Vess tüzet neki.“ — Ez a’ közönséget is megmentené az ásitás 
és unalomtól, ’s reménye megcsalatásától. — 19-kén bérletsziinéssel előszer lát­
tuk T ó t h Lőrincz „Átok“ czimíí drámái költeményét 2 szakaszban , melly 
nyomtatásban a’ magyar tudós társaság kiadása mellett jelent-meg. Azon ipar 
és figyelem , melly színészeink részéről e’ honi jeles szerzemény előadására for- 
dittatott, ’s mellyért fejenként őket örömtelve dicsérhetjük, a’ megtölt szinte­
rem közönségét annyira elfoglald, hogy a’ szerzőt illető többször nyilvánított 
tetszése ’s megelégedése kijelentését csak egymásnak , nem mint máskor ta­
pasztaltuk zajos éljenre kitörve, adá tudtunkra. — 20-kán „a’ halotti -tor“ tiszta 
fehérben nem feketén mint Hensler irta, Ernyi fordította vígjáték 3 felvonásban 
szolgált vasárnapi mulatságul. — 22-kén Telepi György eredeti 3 fv. sós vig já­
téka ,,a’ hívatlan képiró“ nem a’ legpontosabban adatott. — 24-kén egy régóta 
ismeretes szomorú játék „árulás és szerelemféltés“ 5 felvonásban adaték. Milly 
érzéssel bocsájtá haza Spiessnek ezen avult műve a’ hallgatókat, tudja tapasz­
talás után minden színház-gyakorló; igy tehát érdekét is könnyen kiszámíthatja. 
Különös jelességgel állának szerepeikben (Risberg) F á n c s y ,  kit gyakori taps 
jutalmazott, és (Amalazunda) C h i a b a y n é .  — 26-kán a’ 3 dik bérlet 15 mu­
tatványát , ’s közülük 4 újat bár nagyobb részint silányt, e’ mű zárá-bé (mert 
többre előfizetés nem nyilt-meg) G ö s z t ö n  y i  V i k t o r i a  jutalmára (meg- 
küvetjiik , csak részére vagy hasznára ; mert mi jutalmat érdem nélkül nem is­
merünk) bérletsziinéssel: „Vig kedvű Mihály, vagy, oszlop a" haza és vallás 
melletti állhatatos szeretet emlékéül.“ — Szegény szedő! bezzeg ma könnyen 
betölthetéd a’ nag}' hirdetményi lapot, mert felet a’ czim is elfoglalta. E’szo­
morú, pedig igazán mondva szomorú játékot 4 felvonásban a’ Fandora min­
den roszat jelentő szelenczéjéhez hasonlító könyvtár részére irta eredetileg Ba- 
b o l c s a i  István. Akkor még mehetett; de most már más pennával írnak.
Az öltözet, a’ nőnemé szintúgy mint a’ férjfié, Debreczen városában a’ szerint, 
mint jelesen e’ szerzemény előtüntetésében szemléltük, csak ugyan soha sem 
divatozott. Ha már az igazgatók a’ játszó személyeket jutalmaztatni kívánják,


